Mahragan Hymns G3&4 Level 1 2017

1- Doxology of the Holy Apostles (Kyrios)

Our Lord Jesus Christ, has
chosen His apostles, who are
Peter and Andrew, and John
and James.

Keapioc lucowc Ilrxpicroc ¢
AYCWTTT NNEYATOCTAOC $ €Te
Dn2Apeac 3

lwanntc new lakwBoce

Iletpoc  new

Kyrios Eesous Pi-Khristos: af-
sotp en-nef-apostolos: ete
Petros nem Andreas:
Yooannis nem Yakobos.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the Son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Praamnoc
Bapeonoueoc newn

Aormon New
Ua-Tecoc ¢
Owuac ¢ lakwBoc NTe MAadeoc

¢ new Cruuwn mkananeoc.

Lipon Philippos nem Matteos:
Bartolomeos nem Tomas:
Yakobos ente alpheos: nem
Simoon pi-kana-neos.

Thaddaeus and Matthias, Paul
Mark and Luke, and the rest
of the disciples, who followed
our Savior.

Qa2 2¢€0c UaTerac ¢

NEL
Ilaw2aoc nesw  Mapkoc nNew
AowKac ¢ New TICEM NTe

NHUAOBHTHC $ NHETATMOW! NCA

neNCw-THp.

Taddeos nem Mattias: Pavlos
nem Markos nem Loukas:
nem ep-sepi ente  ni-
matheetees:  nee-etav-moshi
ensa pen-soteer.

Matthias was chosen, instead
of Judas, and was counted
with the rest, who followed
the Master.

Ua-Terac PHETAYWWIT
¢ NTweBiw nlov2aac ¢ New Txwk
€BoA

NHETATMOW! NCA A €cTioTae.

New TiceT! H

Mattias phe-etafshoopi: en-et-
shevyoo en-Youdas: nem ep-
gook evol nem ep-sepi: ni-
etav-moshi ensa despota.

Their voices went forth, onto
the face of the whole earth,
and their words have reached,
the ends of the world.

€Bon 3
oI%XEN T2,0 MTIKA2,! THPY & 0702,

D rnordpwor wenay

NowvcaXl avwdop, ¢ WA AVPHXC
Nt orkoweenH.

Apo-khroou shenaf evol: hijen
ep-ho em-ep-kahi teerf: owoh
nou-saji av-phoh: sha avreegs
en-ti-eekoumeni.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and fathers
the Apostles, and the rest of
the disciples, that He may
forgive us our sins.

-

T wBp, ullot €pHr exwn ¢ w
niot

NeEs TICETH NTE NIMAOHTHCS NTeY

N&OT NaTOCTOAOC ¢

%3& NENNOBI NaN €BoAe

Tobh  emepchois  e-ehree
egoon: 0 nachois en-yoti en-
apostolos: nem epsepi ente ni-
matheetees: en-tef ka nen-novi
nan evol.

2- Annual Psalm 150 of the Fourth Canticle

Alleluia, Alleluia, Alleluia.

DAAHAOVIA ¢
AAAHAOTIA

AAAHAOYIA ¢

Alleluia; Alleluia; Alleluia.

Praise God in all His saints
Alleluia.

Cuovr ePnowt Zen nNHeoowaB
THPOW NTAY AAAHAOVIA.

Esmou ephnouti khen nee-
ethowab teerou entaf:
Alleluia.

Praise Him in the firmament
of His power Alleluia.

Cuov €poy Zen mrTaxpo NTe
TEYX0M AAAHAOVIA.

Esmou erof khen pi-tagro ente
tef-gom: Alleluia.

Praise Him for His mighty
acts Alleluia.

€poy  €p,pHI
TEYVETXWP! AAAHAOVIA

Csuo 2,I%EN

Esmou erof e-ehree hijen tef-
met-goori: Alleluia.

Praise Him according to the

Cwmov epoy kaTa Tawar NTe

Esmou erof kata ep-ashai ente




multitudes of His greatness
Alleluia.

TeYueTNIWT AAAHAOTIA,

tef-met-nishti: Alleluia.

Praise Him with the sound of
the trumpet Alleluia.

Cuow  €poy  Ben  owcuH

NCAATISTOC AAAHAOVIA

Esmou erof khen ou-esmee
en-salpin-ghos: Alleluia.

Praise Him with psaltery and
harp Alleluia.

Cuow epoy Zen owdraATHpioN
NEWM OTKVOAPA AAAHAOTIA.

Esmou erof khen ou-
psaltyrion nem ou-Kkithara:
Alleluia.

Praise Him with timbrel and
chorus Alleluia.

Cuov €poy BenN panNKeuKen New
2ANX0POC AAAHAOTIA.

Esmou erof khen han-kem-
kem nem han-khoros:
Alleluia.

Praise Him with strings and
organs Alleluia.

Cuov epoy Ben panNkam New
OVOPTANON AAAHAOVIA.

Esmou erof khen han-kap nem
ou-orghanon: Alleluia.

Praise Him with pleasant
sounding cymbals Alleluia.

Csuov epoy Zen pankwuBairon
€ENECE TOTCUH AAAHAOVIA

Esmou erof khen han-kim-
valon enese tou-esmee:
Alleluia.

Praise Him upon the cymbals
of joy Alleluia.

Cuov epoy Zen pankwuBaron
NTE 0TEWAHAOTI AAAHAOTIA.

Esmou erof khen han-kim-
valon ente ou-eshlilowi:
Alleluia.

Let everything that has breath
praise the name of the Lord
our God Alleluia.

Mieyr niBen smapowcuow ~THpow
eppan wll6orc Ilennowt
AAAHAOTIA

Nifi niven marou-esmou
teerou e-ephran em-epchois
pen-nouti: Alleluia.

Glory be to the Father and the
Son and the Holy Spirit
Alleluia.

Aoza IMaTpr ke Tiw ke Ns1w
IInewssa-Ti aaAHAOYVIA.

Doxa Patri ke Eyo ke Agio
Pnevmati: Alleluia.

Now and forever and unto the

age of all ages Amen Alleluia.

Ke nvn ke a1 Ke 1¢c Tovc ewnac
TWN EONWN AUHN AAAHAOVIA

Ke nin ke a-ee ke is tous e-
onas ton e-onon ameen:
Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory to
You, O our God Alleluia.

DAAHAOVIA ¢
Ococ HUWN AAAHAOTIA.

aA. Aoza ¢ o

Alleluia; Alleluia; Doxa si 0
Theos eemoon: Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory be to
our God Alleluia.

daanwnrovia ¢ anr. Iiwor &a
Ilennow T me aAAHAOYVIA.

Alleluia: Alleluia: pi-o0o-ou
pha pen-nouti pe: Alleluia.

3- Gospel Response of Jonah’s Fast Tuesday Liturgy

But rather absolve and remit,
my many iniquities, as a good
One and Lover of man, have
mercy upon us according to
Your great mercy.

D2ara BwA eBoA xw NHI €BoA
! NNATAPATITOMA €Tow $
awc Dvaeoc ovop, ullapwas ¢

Nal NN K& Ta T[GKNIQ"I' NNale

Ala vol evol: ko nee evol: en-
na-paraptoma etosh: hos
aghathos owoh em-mairoomi:
nai nan kata pek-nishti en-
nai.




4- Praxis Response for the Weekends of Lent

Remember me O my Lord,
remember me O my God,
remember me O my King, when
You come into Your kingdom.

na6’orce
nalMowts

apmayer: o naOvpos akwani

D prmaseer: w
APITIALET! w

DEN TEKVETOTPO.

Ari-pamevi o pa-chois: ari-
pamevi o pa-noulti: ari-
pamevi o pa-ouro: ak-shan-ee
khen tek-met-ouro.

Blessed are You indeed, with
Your good Father, and the
Holy Spirit, for You have
come and saved us. Have
mercy upon us.

KcuapworT aaHewc ¢ Newm
IlexiwTr Navaeoc ¢ New
millnevna eov ¢ %€ axki

akcwt wvuone Nar nan.

Eksmaro-ot alethos, nem
Pekiot enagha-thos, nem pi-
epnevma ethowab, je akee
aksoti emmon. Nai nan.




Mahragan Hymns G3&4 Level 2 2017

1- Annual Vespers Doxology for the Virgin Mary (Erepsolsel)

The adornment of Mary, in the
highest heaven, at the right
hand of her Beloved, asking
Him on our behalf.

€2,PHI EXWN,

€pe Tcorcer wllapran ¢ Jen
NIPHOTI E€TCATIWWI 3 CAOTINAL
WTECMENPIT ¢ €cTwBp, 110y

Ere ep-solsel em-mariam:
khen  ni-phee-owi  etca-
epshoi: sa-owi-nam em-pes-
menrit: estobh em-mof e-
ehree egoon.

As David has said, in the book
of Psalms, "Upon Your right
hand O King, did stand the
Queen."

acopt €paTc Nxe Towpw
CAOTINALL 1OK TIOVPO.

Ka-Ta ®put eTagxoc ¢ nxe
Aavia deN myraAvoc ¢ Xe

Kata eph-reeti etafgos: enje
David khen pi-psalmos: je as-
ohi erats enje ti-ouroo: sa-
owi-nam em-mok ep-ouro.

Solomon has called her, in the
Song of Songs, "My sister and
my spouse, my true city
Jerusalem."

lepowcaanu.

Corouwn wovt epoc ¢ Ben
TUXW®W NTE NIX®W $ X€ TACWNI
0702, TaWDEP! § TATOAIC WMHI

Solomoon mouti eros: khen
pi-goo ente ni-goo: je ta-
sooni owoh ta-esh-pheeri: ta-
polis em-mee yerousaleem.

For He has given a type of her,
in diverse high names saying,
"Come out of your garden, O
choicest aroma."

N

SHETCW TIT NAPWUA TA.

Dygtumin  vap epoc ¢ Jen
2ANUHW NPAN evbocr § Xe AuH
€BoAdeEN  TEKHTOC § W

Afti-meeni ghar eros: khen
han-meesh en-ran evechosi:
je amee evol khen pek-eepos:
0 thee-etsotp en-aromata.

Hail to you O Virgin, the very
and true queen, hail to the pride
of our race, who gave birth to
Emmanuel.

TWoTWoT NTe TENTENOC
apexdpo Nan NEusanowHA.

Xepe ne w tIlapoenoc ¢ tovpw
WUHI  NAAHGINH 8 %Epe

Shere ne o ti-parthenos: ti-
ouroo em-mee en-aleethinee:
shere ep-shoushou ente pen-
genos: are-eg-pho nan en-
emmanoueel.

We ask you to remember us, O
our trusted advocate, before our
Lord Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

NENNOBI NaN €BoAe

Tentoo apmenmser: 8 o
FTpocTaATHC €TeN2,0°T § NagpeN
nenoc  luc Ilxc ¢ WNTeyxa

Ten-tiho ari-pen-mevi o ti-ep-
rostatees e-tenhot: nahren
penchois Eesous Pi-Khristos:
en-tef ka nen-novi nan evol.

2- Annual Ti-Shouri

The golden censer is the
Virgin, her aroma is our
Savior. She gave birth to
Him; He saved us, and
forgave us our sins.

Hrwowpn NnowB Te Ffnapeenoc
¢ necapwuaTa me Ilencw-THp.
Dcurcr vuwoy ¢ agcwt uvuon ¢
0702, 3YXa NENNOBI NaN €Bo.

Tee-shoury en-noub te ti-
parthenos: pes-aro-mata pe
pen-soteer: asmisi em-mof:
af-sooti em-mon: owoh afka
nen-novi nan evol.




3- Doxology of the Holy Apostles (Kyrios)

Our Lord Jesus Christ, has
chosen His apostles, who are
Peter and Andrew, and John
and James.

Kepioc lucowc Ilrxpicroc 3
AYCW TN NNEYATOCTAOC $ €Te
A nN2Apeac 3

lwanntc new lakwBoce

Iletpoc  new

Kyrios Eesous Pi-Khristos:
Afsotp en-nef-apostolos: Ete
Petros nem Andreas:
Yooannis nem Yakobos.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the Son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Praamnoc
Bapeoroueoc nes

Aormon Nesw
Ua-Teeoc ¢
Owuac ¢ lakwBoc nTe DAadeoc

¢ new Cruwn mikananeoc.

Lipon Philippos nem Matteos:
Bartolomeos nem Tomas:
Yakobos ente alpheos: nem
Simoon pi-kana-neos.

Oa22eo0c UaTetac ¢

Taddeos nem Mattias: Pavlos

Thaddaeus and Matthias, Paul New

Mark and Luke, and the rest IMav2oc neww Mapkoc new [nem Markos nem Loukas:

of the disciples, who followed | Aowvkac ¢ wew Tcemt wTe|nNem  epsepi  ente  ni-

our Savior. NHMAOHTHC § NHeTawvwuowr nca | Matheetees: ni-etav-moshi
nenCwTHp. ensa pen-soteer.

Matthias was chosen, instead | UaTerac PHETAYWWT ¢ | Mattias phe-etafshoopi: en-et-

of Judas, and was counted NTweBiw Nlovaac ¢ new Tixwk | Shevio en-Youdas: nem ep-
with the rest, who followed €Bo Nes Ticem ¢ | gook evol nem ep-sepi: ni-
the Master. NHETavMoW! Nca AecroTa. etav-moshi ensa despota.

Their voices went forth, onto
the face of the whole earth,
and their words have reached,
the ends of the world.

€BoA 3
2IXEN TI2,0 WMTIKA2,! THPY & 0702,

D rmowrdpwor wenay

NowvcaxXl avwdop, ¢ Wa AVPHAC
NTorKoveNH.

Apokhro-ou shenaf evol: hijen
ep-ho em-ep-kahi teerf: owoh
nou-saji av-phoh: sha avreegs
en-ti-eekoumeni.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and fathers
the Apostles, and the rest of
the disciples, that He may
forgive us our sins.

IN

T w8y, wllot eppHr exwn ¢ w
nNiot

NEw TICETH NTE NIMAOHTHCS NTEY

N&GT NaTmocToAOC ¢

%a NENNOBI NaN €BoAe

Tobh em-epchois e-ehree
egoon: 0 nachois enyoti en-
apostolos: nem epsepi ente ni-
matheetees: en-tef ka nen-novi
nan evol.

4- Gospel Response of Jonah’s Fast Monday Liturgy

O You who kept Jonah, in
the belly of the whale, when
he was thrown in the depth
of the sea, keep us with Your

power.

w pHeTagapes, elwnac ¢ eyxH
BEN ONEXI MITIKHTOC § €TAY2ITY
EMWWK upron ¢ apep, €PON KATA
TEKX 0N,

O phee-etaf-areh e-yoonas:
efkee khen eth-neji em-pi-
keetos: etav-hitf e-ep-shook
em-eph-yom: areh eron kata
tek-gom.




5- Nefsenti for the Weekdays of Lent

Saved Amen, and with your
spirit.

Cweic aMHN ¢ Ke Tw TINETUATI
CO%s

So-tees ameen: ke too
epnevmati sou.

His foundation is in the holy
mountains. The Lord loves
the gates of Zion, more than
all the dwellings of Jacob.
Glorious things are spoken of
you, O city of God. Alleluia.

Neqycent 2Zen nNrTwow eow.
DIloc wer Mumran wre Ciwn 3
€2,0T€ NIMa NQWII THPOT NTe
lakwB. Doycaxr eeBut nNoan
NBHOWI €%¥<TaIHOYT ¢ TBaK! NTe

Pt. DAAHAOVIZ.

Nef-senti khen ni-too-ou
ethowab: a-epchois mey en-
ni-pilee ente sioon: ehote ni-
ma-en-shopi teerou ente
Yakob: afsaji eth-veeti en-
han-ehvee-owi ev-tayout: ti-
vaki ente eph-nouti. Alleluia.

And of Zion it will be said,
"This one and that one were
born in her, and the Most
High Himself shall establish
her." Alleluia.

* (Psalm 87:1-3,5)

Ciwn tuaw naxoc ¢ xe ovpwul
NEM OTPWMI AYWWII NBHTC $

aYgicent
110C WA ENER,e DAAHAOTIA.

ovop, Neoy IleTbocr ¢

Sioon ti-mav nagos: je ou-
roomi nem ou-roomi af-
shoopi en-kheets: owoh
enthof petechosi: afhi-senti
em-mos sha eneh: Alleluia.

6- Kyrie Eleison Response (Conclusion of the Supplications Prayed in Matins During the Weekdays of Lent)

| Lord have mercy.

‘ Kerpie €eaeHcon.

| Kyrie Eleison.




Mahragan Hymns G3&4 Advanced 2017

1- Ari Hou-oo Chasf of the Third Canticle

praise Him and exalt Him
above all forever.

2WC €poYy aprp0vo Gacy wa
NIEN€ED,o

hos erof ari-hou-o chasf sha ni-
eneh.

2- Psalm 150 Hymn for the Weekdays of Lent

Jesus Christ fasted for us,
forty days and forty nights.

B\ \ | P ITxc
EPNHCTEVIN €2,pH! €XWN
s No,1e€ Neg,00%

NEL 2,09€ NEXWP2,e

A Eesous pi-Khristos ernees-
tevin e-ehree egoon: en-ehme
en-eho-ou nem ehme en-egoorh.

3- Tenoueh Ensok for the Weekends of Lent (First 2 Verses in the Major Tune, 3rd and 4th Verses in the Sub
Major Tune, and the Last 2 Verses in the Minor Tune)

We follow You with all our
hearts, and fear You, and
we seek Your face, O God
do not forsake us.

T enowes, NcwK DeN TENHT
THPY ¢
0%02, TENKWT Nca TeKa0

TeNepe,0F DA TeKpH

.QI)NO'S'T umeptwrm NaN.

Ten-oweh ensok khen penheet
teerf: ten-erhoti khatekhi: owoh
ten-kooti ensa pek-ho: ephnouti
em-per-tishipi nan.

But rather deal with us,
according to Your
meekness, and according to
Your great mercy, O Lord
help us.

DAAa aprovl Newan $ KaTa

TEKMETEMKHC ¢ New KaTa

I601c

TAWAlI NTe TEKNAI 3
apiBoHeIN €poN.

Ala ari-owi neman: kata tek-
met-e-pi-kees: nem kata ep-
ashai ente pek-nai: ep-chois ari-
voythin eron.

May our prayers ascend to
You, O our Master, like
burnt offerings of lambs,
and fat calves.

Uape -TentipocewscH IlennnB ¢ 1
upprt
No,ANOAIA NTe 2aNWIAI $ Nesw

EMWWI  uIEKueo  $

2,ANUACI ETKENIWOT T,

Mare ten-epros-evshee pen-
neeb: ee-epshoi em-pek-emtho:
em-ephreeti enhan-echelil ente
han-oyli: nem han-masi ev-
keni-00-out.

Do not forget the covenant,
which You have made with
our fathers, Abraham Isaac
and Jacob, Israel Your
saint.

UrnepepriwBy  Nt2aaeqkH
OHETAKCEMNHTC New NeNioT
D Bpaasse

Ilicpana neesovaB NTaK.

fcaakx lakws

Em-per-erep-obsh enti dya-
theekee: thee-etak-sem-neets
nem nen-yooti: Abraam Eesa-ak
Yakoob: pisraeel pe-ethowab
entak.

Bless the Lord all you
nations, the tribes and all
kinds of tongues, praise
Him and glorify Him,
above all forever.

Cuwow ell6oic maaoc THpOw ¢
NIhTAH NIACTI NAAC $ 2,WC €POY
VAWOT N&AY 3 &pI2,0v0 Oacy wa
NIENED,

Esmou epchois ni-laos teerou:
ni-philee ni-aspi en-las: hoos
erof ma-00-ou naf: ari-hou-o
chasf sha ni-eneh.

Pray to the Lord on our
behalf, O three saintly
children, Sedrach Misach
and Abednego, that He
may forgive us our sins.

MYouT  NAAOY  NATIOC
Ceapax Micak DB2aenasw

NTeYxa NeNNOBI NaAN €BoA.

T w8y, ull6oic €zpHr exwn ¢ w

Tobh em-epchois e-ehree
egoon: o pi-shomt en-alou en-
agios: Sedrak Misak Abde-
nagho: en-tef ka nen-novi nan
evol.







